
Hathôtás 281-290 

 

281. Ta unë kyö’ö tötayetastak akwas u’tyaku’saië wa’öthwatáse’ he kääít ne’hu íát ne Teuä’tanékë’. 

tötayetastak - she got back up. akwas - very. u’tyaku’saië - she did it quickly. wa’öthwatáse’ - she went around. he kääít 

- tree. íát - he was standing. 

 

282. Tha’kwistë’ nae nösaayé’ ne’ ne haaate’ku’ ne’ shô nae u’shakutkáthu’ wauyôti’ ne’ khu ne 

wauiwanêêku’ he niyeksa’kúwá. Tha’kwistë’ - nothing. nösaayé’ - what he can do again. haaate’ku’ - he might 

flee. u’shakutkáthu’ - he looked at her. wauyôti’ - he smiled. wauiwanêêku’ - he was amazed. he niyeksa’kúwá - how 

beautiful she is. 

 

283. U’köwötikwéni’ néyu’shö’ö ne’ së’ë uiwanëëkwat hae’kwa tekniksa’kúwá. u’köwötikwéni’ - they 

overcame him. néyu’shö’ö - spouses. së’ë - because. uiwanëëkwat - surprising. hae’kwa - also. tekniksa’kúwá - the 

two young women. 

 

Here is recognition that the two women, not merely the younger one, overcame him. 

 

284. Ta unë wai ne yeksa’kúwá u’köwökwéni’ ne’ khu ne únë nae wa’ákë’ “Hau’, satôíshê tesaskééyô nô tyawë

’ö he’tkë shô sätye’s nëkhu ëhsátyê ne’ ne ëköihsakë’ nëkhu tih ëhsatköë’ he tekhúkê nëkhu tekhúkê tëhsekáne’

k. yeksa’kúwá - young woman. u’köwökwéni’ - she overcame him. wa’ákë’ - she said. satôíshê - rest. tesaskééyô - you 

are tired. nô - probably. tyawë’ö - always. he’tkë - up in the air. sätye’s - you are climbing around. nëkhu - here. ëhsátyê - 

you will sit down. ëköihsakë’ - I shall look for them for you. ëhsatköë’ - you will lay your head down. he - where. tekhúkê - 

between my thighs. tëhsekáne’k - you will continue to look there. 

 

285. Hau’ nëkhu únë satyê. nëkhu - here. satyê - sit down. 

 

286. Ta unë kyö’ö ne’hu wáátyê’ ne Teuä’tanékë’ héôwe nikanö’tö’ ne yeksa’kúwá ne’ khu ne ne’hu 

waatkôê’. wáátyê’ - he sat down. héôwe - where. nikanö’tö’ - where she (it) has indicated. yeksa’kúwá - young lady. 

waatkôê’ - he lay his head down. 

 

287. Únë nae waöwöihsakë’ u’yönishe’t kyö’ö ne’hu niyu’tê. waöwöihsakë’ - she searched on his behalf (for 

vermin). u’yönishe’t - it was a long time. niyu’tê - like that. 

 

The hypnotic action of looking for lice or telling a story with the head in the lap is typical of successful overcoming. The 

technique of hypnotism is carefully described here. 

 

288. Ne’ khu ne wáúta’ únë nae akwas nô waehsëhtääni’he’t. wáúta’ - he fell asleep. akwas - very. nô - perhaps. 

waehsëhtääni’he’t - he went sound asleep. 

 

289. Ta unë kyö’ö ne’hu wa’esnye’t wa’ákë’ “Kuwe, itsye.” wa’esnye’t - she spoke. wa’ákë’ - she said. 

Kuwe - listen. itsye - be awake. 

 

290. Ta unë ne’ shô kakwékö u’watutyánô’ ne haya’ta’ke ne’ khu ne únë kuyääkô waöwö’nöhtää wa’akushu’ 

khu nae yáé’ ne uähkwa’ wátak. kakwékö - everything. u’watutyánô’ - it trembled all over. ne haya’ta’ke - on his 

body. kuyääkô - in her bag. waöwö’nöhtää - she put him in it. wa’akushu’ - she threw out. yáé’ - first. uähkwa’ - 

bread. wátak - it used to be inside. 
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